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Part I. Choose the best choice and mark it on your answer sheet. 

 

  .        آن كشف كند......... متن زبان مبدأ را از .......... براي انتقال معنا مترجم لازم است ابتدا . 1

  معناي بافتي، ساختار. د  يام، صورت           پ. ج  معناي ارجاعي، صورت     . ب  معناي صريح، ساختار   . الف  

  .                         دشو در رو ساخت جمله بيان مي........ پيام ارائه شده به طوراطلاعات و . 2

  پيرو                  . د  غيرصريح                 . ج  صريح            . ب  ضمني              . الف  

.                                                                                نام دارد.... ........رود معناي  درك يا تصور براي انسان به كار ميهاي قابل  ها و رابطه ها، رويدادها، كيفيت معنايي كه براي اشاره به پديده. 3

  بافتي                   . د  ساختاري                 . ج  ارجاعي   . ب  زيرساختي        . الف  

.                                                                                       نام دارد.......... باشد  هاي اصطلاحي مي هاي كليدي و تركيب خواندن و درك محتواي متن و يافتن واژه فرآيندي كه شامل. 4

  يافتن معناي موقعيتي . د  ويرايش متن                . ج  رمزگذاري مجدد  . ب  رمزگشايي        . الف  

  كداميك از فرآيندهاي ذهني زير براي مترجم از اولويت برخوردار است؟                       . 5

  كشف رمز              . د  رمزگذاري مجدد           . ج  ايجاد مفهوم    . ب  انتقال پيام       . الف  

گيرد، معناي  بندي و شيوه تنظيم عناصر زباني صورت مي ضمير اشاره، تكرار عناصر و طبقه آن بخش از معنا كه با استفاده از ابزاري چون. 6

                                              . دشو ناميده مي.......... 

  ساختاري                . د  ارجاعي                      . ج  موقعيتي        . ب  بافتي              .الف  

.                                                                            نام دارد........... نظران و محققان رشته مربوطه رايج و مورد قبول باشد، اصل  هاي كليدي كه بين صاحب اصل انتخاب معادلهايي براي واژه. 7

  سازي           مفهوم. د  پذيري               ترجمه. ج  امانتداري معنايي      . ب  پايداري        . الف  

  .                                             جزو مرحله ويرايش متن و تهيه پاكنويس است. ........... 8

   نويس ترجمه با متن زبان مبدأ     بله پيشمقا. ب  نويس ترجمه                                تهيه پيش. الف  

  يابي   معادل. د  ها                          شيوه نگارش و املاي كلمه. ج  

  ؟                                      اند نشدههاي زير از نظر املاء درست نوشته  كداميك از كلمه. 9

     دستفروش           . د  بزرگداشت                  . ج  ميروم     . ب  نگهداري     . الف  

گـذاري اسـتفاده    اي از كلمه، معادل ديگر يا لفظ انگليسي يك كلمه از كدام علامت نقطه هاي اضافي، تلفظ گونه دادن توضيح براي نشان. 10

                                 شود؟                                   مي

  نقطه    . د  ب                علامت تعج. ج  نقطه ويرگول     . ب  پرانتز         . الف  
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  ست؟                       در جمله زير، عبارتي كه زير آن خط كشيده شده است، به چه معنا. 11

in society. what gets byOur reaction will become completely mechanical,if our aim is to say  

آنچه نزديك مي شود                      . د  آنچه مورد قبول است      . ج  شود آنچه انكار مي. ب  شود         آنچه انجام مي. الف  

  زير عبارتي كه زير آن خط كشيده شده است چه معنايي دارد؟                         در جمله . 12
.put on the tableThe bill was  

رشوه داده شد                                 . در جدول قرار داده شد      د. ج  روي ميز گذاشته شد. ب  از دستور خارج شد   . الف  

  ؟                                               نيستنيستنيستنيستهاي زير درست  د گروه واژهكدام گزينه در مور. 13

  ، بلند بالا. قد  ، سرو. بلند قد، دراز قد

  . كاربردي با هم تفاوت دارنداز نظر معناي . ب  توانند به جاي يكديگر بكار روند            مي. الف  

  تا حد زيادي با يكديگر نزديكي معنايي دارند  . د         از نظر معناي ضمني متفاوت هستند        . ج  

  هاي زبان علمي كدام است؟                                                                      ويژگي. 14

  صريح، زبان توصيفي، واژگان تخصصي، حذف بعضي عناصر جمله. الف  

  ، حذف بعضي عناصر جملهصريح، زبان توصيفي، تعبيرهاي عاميانه. ب  

  تعبيرهاي عاميانه، زبان توصيفي، واژگان تخصصي، بيان صريح. ج  

  هاي طولاني، بيان صريح                   واژگان تخصصي، زبان توصيفي، جمله. د  

  باشد؟                      در جمله زير عبارتي كه زير آن خط كشيده شده است به چه معنا مي. 15
.snaila  Peter is  

         article. د                   slow. ج                dumb. ب              bloody. الف  

  .                                                            دارد........... ، كاربرد articleدر جمله زير . 16
Have you read my article on pollution? 

  عادي. د  اقتصادي             . ج  حقوقي               . لمي                بع. الف  

  .                                                                 دارد......... كاربرد  pigsدر جمله زير، . 17
These pigs ate all the food. 

  استعاري    . د  واقعي               . ج          اقتصادي      . ب  علمي               . الف  
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                                         كداميك از كلمات زير به معناي فلات است؟                  . 18

                 timetable. د           tableland. ج           tablecloth. ب        tableware. الف  

  به چه معنايي است؟                                                          caseدر جمله زير كلمه . 19
Robbers always case a place ahead of time. 

  موارد                   . د  نمونه                    . ج  شواهد   . ب  شناسايي كردن        . الف  

  در جمله زير به چه معنايي به كار رفته است؟                                         groundكلمه . 20
We got grounds for thinking that he had stolen the money.  

 

  زمين                   . د  دلايل                     . ج  زمينه        . ب  آموزش                . الف  

  در جمله زير، عبارتي كه زير آن خط كشيده شده، چه معنايي دارد؟                                 . 21

ver his business loss.by worry o brought onHis illness was   
 

  بزرگ شدن           . د  آوردن                   . ج  مطرح كردن         . ب  باعث شدن           . الف  

  چه معنايي دارد؟                                              ground downدر جمله زير، عبارت . 22

The ordinary people were ground down by lack of food and money. 

   دلايل                 . د  به شن نشستن           . ج  از پا درآمدن       . ب  آسياب كردن          . الف  

                                            قسمت خط كشيده شده در شعر زير به چه معنايي است؟. 23

  
Desiring the exhilarations of changes: 

The movie for metaphor, shrinking from 

The weight of primary noon. 

the A B C of being  
  

    ابهام زبان. د  ترتيب زندگي رويدادها . ج  الفباي زبان        . ب  الفباي وجود         . الف  
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            تر است؟                در جمله زير براي قسمت خط كشيده شده، كدام ترجمه مناسب. 24

.improvising a rationalizationHard pressed for a reply I found myself  

  هاي منطقي      پردازي خيال. ب        كسب معرفت   . الف  

  هاي بالبداهه دليل تراشي. د    خردگرا          . ج  

  تر است؟        هاي پيشنهادي براي جمله زير مناسبت كدام يك از ترجمه. 25
                            

The title of this lecture is likely, I fear, to offend some critical ears.  
  

  . ترسم عنوان اين سخنراني خوشايند برخي افراد نباشد مي. الف  

  .در مورد اينكه عنوان اين سخنراني، بعضي مردم را آزار دهد، نگران هستم. ب  

  . هاي نقاد را برنجاند بيم آن دارم كه عنوان سخنراني بعضي گوش. ج  

         .    احتمالاً، اين سخنراني براي برخي افراد خوشايند نيست. د  

  قسمت خط كشيده شده به چه معناست؟                                                               . 26

it looked as if it had come from the Army and Navy stores. thanput it on her head  no soonerShe had  

  به اين دليل كه       . د  به محض اينكه    . ج      اندكي نگذشت          . ب  خيلي سريع        . الف  

  اي كه زير آن خط كشيده شده است كدام است؟                                         معادل كلمه. 27

collisionWith so much wavering behavior,the stars might be expected to be in frequent   

                       false. د             gradual. ج                 unsteady. ب         crashing. الف  

28 .placid                                                               در جمله زير به كدام معناست؟  

.placidTo the man on the hilltop, the stars seem  

         calm. ب           lighting. الف  

        colorless. د                bright. ج  
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                                                         تر است؟  كدام ترجمه براي جمله زير مناسبت. 29

Women have only 60 to 70 percent as much muscle as men for their body mass. 

  . درصد بيشتر از مردها عضله دارند 70تا  60زنها . الف  

  .تر از عضلات مردان است درصد قوي 70تا  60عضلات زنان . ب  

  . درصد مردها عضله وجود دارد 70تا  60تنها به اندازه  در بدن زنها. ج  

  . درصد عضله دارند 70تا  60زنان تنها . د  

  عبارت خط كشيده شده به چه معنايي است؟                                                       . 30
.on the jobHe knows there is a competent conductor    

                             free. ب                busy. الف  

   jobless. د               worker. ج  
  

        »»»»سؤالات تشريحيسؤالات تشريحيسؤالات تشريحيسؤالات تشريحي««««

 

Part II. Translation 

Translate the following texts into fluent Persian:                                  
 

1. Under proper conditions, sound waves will be reflected from a hillside or other such obstruction. 

Sound travels at the rate of about one-fifth of a mile per second. If the hill is eleven hundred feet 

away, it takes two seconds for the sound to travel to the hill and back. Thus, by timing the interval 

between a sound and its reflection (the echo), you can estimate the distance to an obstruction. )نمره 1(   

 

2. You surely are not surprised to be told that you usually listen to music not only with your ears, but 

with your whole body. Few people can listen to music that is more or less familiar without moving 

their body or, more specifically, some part of their body. Often when one listens to a symphonic 

concert on the radio, he is tempted to direct the orchestra even though he knows there is a competent 

conductor on the job. )نمره 1(   
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3. The progress of civilization itself can be measured by its range of mathematics. The early Egyptians 

knew enough of geometry to build the  

pyramids and the Greeks used trigonometry to measure the circumference of the earth two thousand 

years before Columbus sailed. )1 نمره(  

 

4. She was inclined to be stout, but her height enabled her to carry with dignity a corpulence which a 

strict attention to diet prevented from becoming uncomfortable. She had a broad brow, an open 

countenance and a diffident smile. )1 نمره(  

 

5. In all our literary experience there are two kinds of response. There is the direct experience of the 

work itself, while we're reading a book or seeing a play, especially for the first time. This 

experience is uncritical, or rather pre-critical, so it
'
s not infallible. If our experience is limited we 

can be roused to enthusiasm or carried away by something that we can later see to have been 

second-rate or even phoney. )1 نمره(  

 

 

 


